Sepher Maaseh Bereshith (Genesis)
Chapter 43
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1. w’hara”ab kabed ba’arets.
Gen43:1 Now the famine was severe in the land.
43:1> ‘O 3¢ A pos évioyvoev émi s yfs.

1 Ho de limos enischysen tés ges.
But the famine grew in strength the land.
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2. way’hi kilu le’ekol ‘eth- hebi' umiMits’'rayim

wa hem ‘abihem shubu shib’ru-lanu -‘okel.

Gen43:2 So it came about they had finished eating they had brought
Mitsrayim, that their father them, Go back, buy us food.
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2> €yeveTo de TMVika ovveTéleoav Ka'ro.d)a'ye LV TOV GLTOV, OV T|VEYKAV et Avyv'rr'rov,
kal eLmev avTols 6 maTnpe avTdv IldAw mopevbevres mplache Muiv pikpa BpopaTa.
2 egeneto de synetelesan kataphagein ,
And it came to pass they completed eating up

enegkan ex Aigyptou, kai autois ho pater auton
they brought Egypt, that to them their father,

Palin poreuthentes priasthe hémin bromata.
In again going, you buy us amount of foods!
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3. wayo’mer ‘elayu Yahudah le’'mor he’id banu ha'’ish

lo’~thir'u phanay ‘achikem .

Gend3:3 Yahudah spoke to him, saying, The man warned us, ,
You shall not see my face your brother is
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0 kVpLos s s, Aéyov Ok decde T0 mpoowmov pov,
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€av 1 0 adeAdos LPdV 6 vemTepos pebd’ LpdV 1.
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3 eipen de autd Ioudas legon Diamartyria diamemartyreétai

said And to him Judah, saying, bore witness by testifying to
ho anthropos ho kyrios tés ges, legon

The man, the master of the land, saying,

Ouk opsesthe to prosopon mou, meé ho adelphos hymon €.
You shall not see my face if not brother your be
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4. ‘im=yesh’ak m’shaleach ‘eth-‘achinu ner’dah w'nish’b’rah 'ak ‘okel.

Gen43:4 | you are sending our brother , we shall go down (0 buy you food.

> €l pév odv dmooTéNAets Tov 4Behdov Mpdv ed’ Hpdv,

kaTaBnodpreda kal dyoplowpév ool BpopaTas

4 ¢i men oun apostelleis ton adelphon hémon , katabésometha
then, you send our brother , we shall go down,

kai agorasomen soi bromata;
and we shall buy foods for you.
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5. w'im=‘eyn’ak m'shaleach lo’ nered ki-ha’ish ‘amar

lo’~thir'u bil'ti ‘achikem .
Gen43:5 But i! you do not send him, we shall not go down; the man said .
You shall not see unless your brother is

<S> €l 8¢ p1 amooTéAAeLs TOV ddeAdov Mudv ped’ Mpdv, o mopevoopeda-
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0 yap avBpwmos elmev Mplv Aéyov Odk dPecdé pov 10 mpoowmov,
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€av 1) 0 adeAdos VLoV 0 vemTepos ped’ HpdOV 1.

5 ei de mé apostelleis ton adelphon hémon , ou poreusometha;
But if you do not send our brother , we shall not go,
ho anthropos eipen legon Ouk opsesthe ,
the man said to us, saying, You shall not see
ean mé ho adelphos hymon ho neoteros €.
if should not brother your younger be.

Hg Wy avod wa 4l aiqal 1l ¥xoqa ¥l (449vi 4w
MR 027 Tva WD a5 vH onwon Mm% SR R,
6. wayo’'mer Yis'ra’El lamah hare othem li I'hagid la’ish ha od lakem ‘ach.

Gen43:6 Then Yisra’El said, Why did you treat so badly by telling the man
whether you still had a brother?
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&t €oTLv VPV a8eAdos;
6 eipen de Israéel Ti ekakopoiesate anaggeilantes t) anthropg
said And Israel, Why did you do evil to announcing to the man

hoti hymin adelphos?
that to you a brother?
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7. wayo’'m’ru sha’al-ha’ish ul’molad’tenu

ha’od ‘abikem ‘ach wanaged~-lo “al-pi had’barim
hayado a neda” horidu ‘eth-‘achikem.

Gend3:7 But they said, The man asked and our relatives, .
Is your father still ? a brother to ?

So we answered on of words.

Could we certainly know , Bring your brother down?
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KATQ TV ETEPOTNOLY TAOTNV. KT TOeLpev el €pel Mpilv AyayeTe Tov AdeApov vpdvV;

7 hoi de eipan epéerotésen ho anthropos kai tén genean hémon
And they said, , asked of us the man and our family, ,
eti ho patér hymon z&? ei estin adelphos?
still our father ,and ' there is to a brother.
kai apéggeilamen autg tén eperotésin
And we reported to him questioning.
meé édeimen Agagete ton adelphon hymon?
We did not know to us, You bring your brother!
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8. wayo'mer Yahudah ‘el-Yis'ra’El ‘abiu shil’chah u’'naqumah
w'nelekah w'nich’yeh w'lo’ namuth gam-‘anach’nu gam- gam- .
Gen43:8 Yahudah said to his father Yisra’El, Send and we shall arise
and go, that we may live and not die, both we and and

8> eimev 8¢ Iovdas mpos IopanA Tov matépa adTod AmooTeldov TO TaLddpLov
~ \ ’ ’ ~ \ \ /4
pet’ €uod, kal avaoTavTes mopevoopeda, tva [dpev kal w1 amobavopev
Kal ﬁp.e’is Kal oV Kal "F] &"HOO‘KGU"T\] 'f]p,('f)v.
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8 eipen de Ioudas Israel ton patera autou Aposteilon ,

said And Judah to Israel his father, You send ,
kai anastantes poreusometha, zomen kai mé apothanomen
and rising up let us go, we may live and not die,

kai hemeis kai sv kai
and we and and
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9. ‘e“er’benu miadi t’baq’shenu ‘im=lo’ habi’othiu
w’hitsag’tiu I'phaneyak w’chata’thi ~hayamim.

Gen43:9 | shall be surety for him; you may hold me responsible for him.
I do not bring him back and set him your faces,
then let me bear the blame the days.

9> éyw 8¢ exdé OTOV, € 5 & OTOV*
Y XOLOL AVTOV, €K XELPOS pov (1 TMoov avTov
€0V 1) Aydym adTOV TPOS O€ KAl TTTOW AOTOV EVAVTLOV 00U,
MRLAPTTNKOS ECOLAL TTPOS O€ TACUS TAS MILEPAS.
9 de ekdechomai auton, ek cheiros mou zéetéson auton;
shall look out for him. from out of my hand You seek him.

me agago auton kai stéso auton ,
I do not lead him , and set him ,
hémartekos tas hémeras.
sinning the days.
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10. ki lule’ hith’'mah’mah’nu ki-"atah pha amayim.
Gen43:10 if we had not delayed, now twice.
10> €L p1) yap éBpadivapev, 181 &v vmeoTpédapLev dis.

10 ei me ebradynamen, édé an dis.
if not we slowed, already even we should have returned twice.
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11. wayo’'mer hem Yis'ra’El ‘abihem =ken ‘epho’ zo'th “asu q’chu
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zim'rath ha’arets bik'leykem w’horidu la’ish min’chah tsari
u n’ko’th walot bat’nim u .

Gen43:11 Then their father Yisra’El said to them, /1 it must be so, then do this:

take some of the best products of the land in your bags, and carry down to the man
as a present, balm and , aromatic gum and myrrh, pistachio nuts
and

A1> elmev 8¢ adrols IopanA 6 marip adtdv El obtws éotiv, TodTo TOoLoaTE!
AdBeTe 4mo TOV KaAPTAV TAS YT)s €v Tols dyyelols VROV

kal kaTayayete T® avlphme ddpa, Ths pnTivys kal Tod wéAiTos,

Buplapa kal oTakTiy kal Tepépivbov kal kdpva.

11 eipen de autois Israé€l ho pater auton i houtos , touto poiésate;
said And to them Israel their father, |7 so , this you do!
labete ton karpon tés ges en tois aggeiois hymon
You take the fruits of the earth in your containers,
kai katagagete tg anthropg dora, tés hrétines kai ,
and bring to the man gifts of balm, and of ,

thymiama Kkai staktén kai tereminthon kai
and incense, and balsam, and turpentine, and !
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12. w'keseph mish’neh q’chu b'yed’hem w’eth-hakeseph hamushab
phi ‘am’t’chotheykem tashibu b’yed’kem ‘ulay mish'geh hu'.

Gen43:12 Take double the money in your hand, and take back in your hands the money
that was returned in the mouth of your sacks; perhaps it was a mistake.

12> kal 10 &p'yt')pl,ov dLooov ké.Be’re év Tals Xepcr‘w VpdV*

TO ApybpLov T6 dmooTpadev €v Tols papolmmoLs VRdV amooTpédaTe

ped’ dpdv- p.'r']'rro're &yvé'qp.é. éoTLv.

12 kai to argyrion disson labete en tais chersin hymon; to argyrion to apostraphen
And silver double you take in your hands. And the silver being returned

tois marsippois hymon apostrepsate ; mépote agnoéma
your bags, return it , perhaps by ignorance!
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13. w'eth-‘achikem qachu w’qumu shubu ‘el-ha’ish.
Gend3:13 Take your brother also, and arise, return to the man;
13> kat Tov 48eAdov Lpdv AdPete kal dvacTavTtes kaTdfmTe MPoOS TOV dvBpwmov.

13 kai ton adelphon hymon labete kai anastantes katabéte ton anthropon.
And your brother you take, and rising go down to the man!

HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust = page 5



gy ulwy wa4a 970 WAy Yy pxa aaw 4y
XYW AXCYW VLY AYLT JAYYIXET M4 WYIUL x4
02 MPW) WIRT “3RD M 022 1 IY o8 T

PRAYDY MRYDY TWRD M1 THRITIRY IR DTN TN
14.w yiten lakem rachamim ha’ish w'shilach
‘eth-‘achikem w’eth-Bin'yamin wa shakol'ti shakal’ti.

Gen43:14 and may grant you compassion of the man, so that he
shall release your brother and Benyamin.
And as , if I am bereaved of my children, I am bereaved.

e \ 4 ’ e ~ / 9 4 ~ 9 ’
14> 6 8¢ Beds pov ddm VpIv xépLv évavrtiov Tod avBpwmov,
\ ’ \ 9 \ e ~ \ e’ \ \
kal amooTelAal Tov adeddov vpdv Tov éva kat Tov Beviapuv:
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14 ho de dgé hymin charin tou anthropou,
And give to you favor the man,

kai aposteilai ton adelphon hymon kai ton Beniamin; men gar,
even to send your brother, other , and Benjamin. | indeed

katha eteknomai, eéteknomai.
as much as have been made childless, I have been made childless.
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15. wayiq’chu ha’anashim ‘eth-hamin’chah umish’neh-keseph laq’chu
w'eth-Bin’'yamin wayaqumu wayer’du Mits'rayim waya am’du liph’ney Yoseph.

Gen43:15 So the men took present, and they took double the money ,
and Benyamin; then they arose and went down to Mitsrayim and stood before Yoseph.

15> AafébvTes 8¢ ol dvdpes Ta ddpa TadTa kal TO dpyvpLov dumAodv élafov
év Tals xepolv adTdV kal Tov Beviapy katl dvaotdvres kaTéfnoav ets Alyvmrov
kal éotnoav évavtiov lwomd.

15 Labontes de hoi andres ta dora kai to argyrion diploun elabon
receiving And the men gifts, and the silver double they took

kai ton Beniamin kai anastantes katebésan eis Aigypton
, and Benjamin, and rising up they went down Egypt,

kai estésan enantion Ioséph.
and stood before Joseph.
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16. wayar’ Yoseph ‘itam ‘eth-Bin’yamin wayo’'mer [a’asher al=beytho
habe’ ‘eth-ha’anashim habay’thah ut’boach tebach w’haken
yo’kR’'lu ha'anashim batsaharayim.

Gend3:16 When Yoseph saw Benyamin them, he said to the stewart his house,
Bring the men the house, and slay an animal and make ready;
the men are to dine at noon.

16> €ldev 3¢ lwomd adTovs kal Tov Beviapiv 1ov 48eAdov adtod Tov dpoptrpLov
Kol eLmev T® ém s oiklas adtod Elodyaye Tovs dvBpdmovs
els TN oikiav kal opa&ov BdpaTa kal Etolpacov:
pet’ épod yap Ppayovrar ol dvBpwmoL dpTovs TNV peompBplav.
16 eiden de Ioseph autous

saw And Joseph them,
kai ton Beniamin ton adelphon autou ton homomeétrion

and Benjamin his brother, the one born of the same mother.
kai eipen tQ tés oikias autou Eisagage tous anthropous eis tén oikian

And he said to the one his house, Bring the men the house,
kai sphaxon thymata kai hetoimason;

and slay the things offered for sacrifices, and prepare!

phagontai hoi anthropoi tén mesémbrian.
shall eat the men at midday.

JFT 4 W4y wA-43 woayar
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17. waya“as ha'’ish ka’asher ‘amar Yoseph
wayabe’ ha'ish ‘eth-ha’anashim beythah Yoseph.

Gend3:17 So the man did as Yoseph said, and the man brought the men to Yoseph’s house.

17> &moimoev 8¢ 6 dvBpwmos, kaba eimev Ioond,
kal elofyayev Tovs dvBpomous els Tov okov lwond. --
17 epoiesen de ho anthropos, katha eipen Ioséph,

did And the man as Joseph said.

kai eiseégagen tous anthropous eis ton oikon Ioseph. --
And he brought the men the house of Joseph.

994-(°0 v9¥4ay JFrE X9 Y4973 1Y WA Wiy v44av s
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18. wayir’'u ha'anashim ki hub’u beyth Yoseph wayo’m’ru “al-d’bar hakeseph hashab

t'chilah muba’im 'hith’golel ul’hith’napel
w'laqachath “abadim w’eth-chamoreynu.
Gen43:18 Now the men were afraid, they were brought to Yoseph’s house;

and they said, For the matter of the money that was returned
the first time that we are being brought in, that he may seek occasion
and fall , and take slaves with our donkeys.

18> L36vTes 3¢ ot dvBpwmoL 8TL elamybnoav els Tov oikov lwamd,
elmav Awa 16 dpydpLov 16 dmooTpadev év Tols papolmmols HWdV TV dpxMVv
npets eloayopeda Tod ovkopavriioal Mwas
kal émbéoar Mpiv Tod AaBelv Mpas els maldas kal Tovs Gvous MLdv.
18 idontes de hoi anthropoi eiseéchthésan cis ton oikon Ioseph,
seeing And the men they were brought the house of Joseph,

eipan Dia to argyrion to apostraphen
said, On account of the silver returned

tén archén eisagometha tou sykophantesai
in the beginning are brought in - to extort us,
kai epithesthai tou labein paidas kai tous onous hémon.
and to place charge upon us, to take servants, and our donkeys.

JFY XA 970 4w wa4a-4 ¢wART s
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19. wayig’shu ‘cl=ha’ish =beyth Yoseph way'dab’ru ‘clayu pethach habayith.

Gend3:19 So they came near to the man the house of Yoseph,
and spoke to him at the entrance of the house,

<19> mpoceABovres de mpods Tov dvBpwmov TOV
9\ ~ v b / 9 ~ 9 ~ ~ ~ v
émi 100 oikov lwond éAaAnoav adT® év T® TUADVL TOD oikou
19 proselthontes de ton anthropon ton tou oikou Ioséph
And coming forward to the man, the one the house of Joseph,

elalesan autg ¢n tg pyloni tou oikou
they spoke to him in the vestibule of the house,

(Y 4-99WE AdMXI vJa9r 493 AJad 15 v4Rv
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20. wayo'm’ru bi yarod yarad’nu bat'chilah lish’bar-‘okel.
Gen43:20 and said, O , we indeed came down at the first time to buy food,
20> Aéyovtes Aeopeba, kipLe: kaTéBmpev v dpxmv mplacal BpopaTa:
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20 legontes Deometha, ; katebémen tén archén priasthai bromata;
saying, We beseech you, O , we went down in the beginning to buy foods,

TILXUXY £-x4 AUXTYY YvdWA-d4 vI497Y Ay
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21. way’hi ki=ba’nu ‘el=hamalon waniph’t'chah ‘eth-

w’hinneh keseph- kas’penu b'mish’qalo

wanasheb ‘otho .

Gend3:21 and it came about we came to the lodging place, that we opened ,
and behold, ’s money was of , our money in its weight.

So we have brought it back

21> éyéveto de Mvika fABopev els T kKaTaddoar
kal MvolEapev Tovs papolmmous Npdv,
kal T08e T dpylpLov €kGoTOL éV T PLapolTTw adToD:

T apybpLov MpdV év oTabpd ameotpéfapev viv év Tals xepolv Mpdv

21 egeneto de elthomen eis to katalysai kai énoixamen R
and it happened we came rest up, and we opened ,

kai tode to argyrion ;
that thus, the silver was of

to argyrion hémon en stathmg apestrepsamen nyn
our silver the weight We returned now ’
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22. w’keseph ‘acher horad’nu sh’bar-‘okel

lo’ yada 'nu mi-sam kas’penu .

Gen43:22 We have also brought down other money buy food;
we do not know put our money

22> kai dpydprov ETepov Mvéykapev ped’ €avTdv dyopdoar BpopaTas

ovk oldapev, Tis évéBadev TO dpylpLov els Tovs papolmmouvs MOV,

22 kai argyrion heteron enegkamen agorasai bromata;
and silver other we brought to buy foods,

ouk oidamen, tis enebalen to argyrion
we do not know put the silver

yyaals v49x-d4 Yy Yvdw Y4
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23. wayo'mer shalom lakem ‘al-tira’u w ‘abikem nathan lakem
mat’mon kas’p’kem ba’ ‘clay wayotse’ hem ‘eth-Shim’ on.
Gend3:23 He said, Peace be to you, do not be afraid.

and of your father has given you treasure ;
It came in me. Then he brought Shimeon out to them.

23> elmev 3¢ adrols "Thews Op.iv, 1y doPetobe: 6 Beos Ludv
kal 0 Beds TdOV TaTépwv VPOV Edwkev Vv Bnoavpovs év Tols papoimmols VRV,
70 3€ ApylpLov VLAV €VdokLpoDY dATéyw. Kal €EMyayev mPos adToVs TOV Lupewv
23 eipen de autois Hileds hymin, mé phobeisthe;

And he said to them, Kindness be to you, do not fear.

kai ton pateron hymon edoken hymin thésaurous
and of your fathers gave to you treasures

, to de argyrion hymon eudokimoun apecho.
, and your silver in approving I receive.

kai exégagen autous ton Symeon
And he led out to them Simeon.

JEra aAxa-9 Yawy4a-x4 wa 43 493724
WALIYUC 477FY Jxar YA e YrHsRy YRy xay
NP N3 DOWIRT TN WORT RIN 1D
OIRR RI\OR 1AM 072170 BTN OMTINN
24. wayabe’ ha'ish ‘eth-ha’anashim beytha! Yoseph

wayiten-mayim wayir'chatsu rag’leyhem wa chamoreyhem.
Gend3:24 Then the man brought the men Yoseph’s house and gave them water,
and they washed their feet; and their donkeys.

24> kal fjveykev Bdwp vidar Tovs TOdas adTOV
kal €dwkev xopTaopaTa Tols dvols adTdV.

24 kai eénegken hydor nipsai tous podas auton kai tois onois auton.
And he brought water to wash their feet. And to their donkeys.

Yoyw Ay WA4ans JFri 4r9740 Apsyax4 yrAyavos
WUl vy 42 yw-ay
WHRY "D DTED AR NIITTIY MTIRTTRN DD
;o2 198> oY

25. wayakinu ‘eth-hamin’chah =bo’ Yoseph hatsaharayim
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sham’ u ki-sham yo’k’lu .

Gen43:25 So they prepared the present the coming of Yoseph 2t noon;
they had heard they would eat there.

25> frolpacav 3¢ Ta ddpa éws Tod éABetv Iwond peonuPplas:

fikovoav yap 8TL éxel peAAeL dpLoTav.

25 hétoimasan de ta dora tou elthein Ioséph mesémbrias;
And they prepared the gifts came at Joseph midday.

eékousan ekei mellei aristan.
they heard there he was about to dine.

Ay YA-x4 7L v4 9 AXT I3 JFrL 4977 2
ARq44 YOOPYHXWAY AXT 93 YA 9qw4
AIRITOR 95 WIIN NI AP 83N
TR DOTNORYT INRT 07T

26. wayabo’ Yoseph habay’thah wayabi'u (o ‘eth-hamin’chah
- habay’thah wayish’tachawu-lo ‘ar’tsah.

Gen43:26 When Yoseph came the house, they brought the house
the present was and bowed fo the ground

26> EiofjAfBev 8¢ Inomd els v oiklav, kal mpoonveykav adT® Ta ddpa,
d elyov év Tals Yepolv adTdV, €LS TOV OLKOV

\ / ~ \ 4 \ \ ~
KAl TPOCEKVYNOAV AT €M TPOCWTOV ETL TTV YTV,

26 Eiséelthen de Ioséeph eis ten oikian, kai prosénegkan ta dora,
entered And Joseph the house, and they brought to the gifts
eichon , eis ton oikon
they had , the house.
kai prosekynésan prosopon tén gen.
And they did obeisance to their face the ground.

1P=a Wy 94 ¥rdwa w4ry wydwd wald (ewavr
AU TIATOR IX9y4 V4
P10 ODvan oibwn N oo oo SRw

iy qa:ﬁUU mighiAly ﬁWZS

27. wayish’al lahem ['shalom wayo’mer hashalom hazaqen
‘amar’tem ha odenu .
Gen43:27 Then he asked them their welfare,
and said, Is there peace to , the old man, of you spoke? Is he still ?

27> Hpdrmoev 8¢ adTovs Ids éyete;
kal elmev adTols EL dyalver 6 matnp dpudv 6 mpeofiTepos, ov elmate; ét {13
27 erotesen de autous Pos echete?
And he asked them, How have you been?
kai eipen autois i hygiainei ho presbyteros,
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And he said to them, Is in health , the old man
eipate? eti ze?
you spoke of? Still ?

STHXWAY PAPAY AU vyAve vYA94 Yagol Yvdw vey4ar s
HITREN ATPM T ATV MARD TTIVD 0IDY TN
28. wayo’'m’ru shalom I ab’d’ak "abinu “odenu wayiq’du wayish’tachauu.

Gend43:28 They said, There is peace to your servant to our father; he is still
They bowed down their heads and made obeisance.

28> ot 8¢ eimav Yyalvel 6 mals cov 6 maTHe MOV, ETL [H.
kal elmev Eddoyntos 6 dvBpwmos éketvos 16 Bed.
kal kOavTes Tpooekvmoay adTY.
28 hoi de eipan Hygiainei ho pais sou ho patér hémon, eti
And they said, He is in health - your servant our father, still

kai eipen Eulogétos ho anthropos ekeinos tg
And he said, Blessed be that man by

kai kuuantes prosekynésan aut.
And bowing they did obeisance to him.

WY vY47YI vAUE JAYAYI x4 4927 vRYRO 4WAro
Y9 YL WAAdd W4y L4 Ux4 W4 JePa wyin4 aT3
AR RTIZ IMN PRIATOR NN PPV RPN

I3 T DOTON TN YHN DRTRY W TopT DT I

29. wayisa’ wayar’ ‘eth-Bin’yamin ‘achiu ben-
wayo’'mer hazeh ‘achikem ‘amar’tem
wa yach’n’ak b'ni.

Gen43:29 As he lifted and saw his brother Benyamin, ’s son,
he said, Is this your brother, of you spoke ?
And , May be gracious to you, my son.

29> dvaBAéfas 3¢ Tots 6dBadpols Iwomd eidev Beviapiv tov 48eAdpov adTod
1oV dpopnTpLov kal etmrev QvTos 6 ddeddos HudvV 6 vewrepos,
ov elmate mpos e dyayelv; kai eitmev ‘O Beos Elefoar oe, Tékvov.
29 anablepsas de Ioseph
And Joseph lifted up ’

eiden Beniamin ton adelphon autou
and saw Benjamin his brother, the one

kai eipen Houtos ho adelphos hymon , eipate agagein?

And he said, This is your brother you spoke of bringing?
kai eipen Ho eleésai se, teknon.

And he said, show mercy to child.

YIHL-CE rYHT TYRY JFr 4AyArao
AYW Y97 A94Ha 4917 xyyIL WPy
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30. way’'maher Yoseph ki-nik’'m’ru =‘achiu

way’bagesh lib’koth wayabo’ hachad’rah wayeb’k’ shamah.

Gen43:30 Yoseph hurried out he was stirred his brother,
and he sought a place to weep; and he entered his chamber and wept there.

30> érapdybn 8¢ Iwond--cvveoTpédeto yap Ta évrtepa adTod éml T® AdeAdd avdTOD--
\ U ~ 9 \ \ 9 \ ~ b4 9 ~
kal €{nreL kAadoal: eloeABwv 3¢ els TO TapLelov ékdavoev ékel.

30 etarachthé de Ioseph--synestrepheto to adelphg autou--
was disturbed And Joseph. contracted his brother,
kai ezétei klausai; eiselthon de eis to tamieion eklausen ekei.
and he was seeking to weep, and he entered the storeroom to weep there.

WHC TYAIW LY PJEXRY £RAY YARY) RHRY 3
O? MWW MR PBRNM NI MID PO
31. wayir'chats wayetse’ wayith’apaq wayo’mer simu .
Gen43:31 Then he washed and came out;
and he controlled himself and said, Serve
31> katl vupdpevos 0 mpéowmov €EeNBwv évekpaTedoaTo
kat etmev [apdBere dprous.

31 kai nipsamenos exelthon enekrateusato
And he washed , and coming forth he controlled himself,

kai eipen Parathete
and said, You place

vxX4 W dy4a waanydy wasld wady vasd vl yyawar
WU Y9303 x4 Y4 WAanya Ivdyrr 44 2y Yasl
Ay 473 agorx-ay

PR OOPIRT O¥R?Y 0737 o7 T3P 3% mopmab
o7 oP7aVTTNR D8RS ooz 11921 85 oD o7ab

:DIRAD NI AYINTID
32. wayasimu lo w'lahem 'badam w’laMits’rim ha’ok’lim ‘ito I'badam
lo’ yuRk’lun haMits’rim le’ekol ‘eth~-ha’lb’rim =tho ebah hiw’ I’'Mits'rayim.

Gend3:32 So they served him , and them by themselves,
and the Mitsrites who ate him by themselves,
the Mitsrites are not able to eat with the Hebrews,
that is loathsome to the Mitsrites.

\ ’ S A~ 7 \ > A 9 ¢ \
32> kal mapednkav adTd Rove kat adTols kab’ eavTovs
kal Tols Alyvmtiots Tols ovvdelmvodow pet’ adTod kab’ éavtovs:

9 \ bl / e b / ’ \ ~ 4 %
oV yap €dvavTo ol AlyvmTiol ocvveoliew peta Tdv Efpatwv dprovs,
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BdeAvypa yap éoTiv Tols AlyvmTios.

32 kai parethékan auto kai autois heautous

And they placed a setting to him , and to them themselves,
kai tois Aigyptiois tois syndeipnousin autou heautous;

and to the Egyptians dining them themselves,
ou edynanto hoi Aigyptioi synesthiein ton Ebraion ,

were not able the Egyptians to eat the Hebrews ,

bdelygma estin tois Aigyptiois.
an abomination it is to the Egyptians.

TX9Y3Y YIA vAY)L vIWAY
YA04-¢4 WA 4 WA wy4a payxiy ypxqony qionay
INT'D3D D37 1D WM S
ATYTTOR TR DWIRT MANM ANTYED YR

33. wayesh’bu 'phanayu b’koratho
w'hatsa’ir 2its” iratho wayith’'m’hu ha’anashim ‘ish ‘el=re ehu.

Gen43:33 Now they were seated him,
his birthright and the youngest his youth,
and the men looked at one another in astonishment.

s 7 [ ) ’ 5 A e / \ \ ~ 4 ~
<33> GKGGLO'(I.V 86 EVAVTLOV AVTOV, O TPWTOTOKOS KATAQ TA 1Tp€0'B€ La avTOoL
e ’ \ \ / 4 A
KAl O VEOTEPOS KATA TTV VEOTTTA AVTOVL*®

eEloTavTo 3¢ ol dvbpwmoL €kacTos mpos Tov adeAdov adTod.

33 ekathisan de autou, ta presbeia autou

And he seated himself their seniority,
kai ho neoteros ten neotéta autou;

and the younger his youth.
existanto de hoi anthropoi hekastos ton adelphon autou.

were looking amazed And the men each at his brother.
1YY 9 xEWY 99xy Wal4 vaY) x4y x4wy Lwa iy
YO TYWAY TXWAY Xyai Wy WY xgwyy
T3 NREn 27M 0798 1MID NRR NRDD KNS
ARy AMDE™M WM DT wnn n‘g; inb {jata)

34. wayisa’ mas’oth ayu hem watereb mas’ath Bin’'yamin
mas’oth ulam chamesh yadoth wayish’tu wayish’k’ru “imo.

Gend3:34 He took portions to them him, but Benyamin’s portion was greater
the portions of 2!l of them, five times; and they feasted and drank freely him.

34> Mpav d¢ pepidas map’ adTod MPds avTovs: Epeyalivin 3¢ 1 pepis Beviapy
Tapa Tas pepldas MAVTwV TevTaTAacins TPos TAS EKelvwv.
émov de kal épebiocbnoav per’ adTod.
34 eran de meridas autou autous;
And they lifted away the portions him to them.
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emegalyntheé de hé meris Beniamin tas meridas

was magnified And the portion of Benjamin the portions of all —
pentaplasios tas ekeinon. epion de kai emethysthésan autou.
five-fold those. And they drank and became intoxicated him.
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